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وقتی 13 بهمن‌ماه و در نشست خبری جشنواره فجر، مهدی جعفری‌جوزانی، 

تهیه‌کننده انیمیشن »افسانه سپهر« پشت میکروفن رفت: »گزارشی از عملکرد 

انیمیشن به شما بدهم؛ در حال حاضر یک انیمیشن ایرانی نامزد جایزه اسکار 

است. سه انیمیشن روی پرده سینما هستند و چهار انیمیشن در جشنواره فیلم 

فجر حضور دارند. این اتفاقات خبر خوبی برای انیمیشن سینمای ایران است.« 

داستان به حرف در یکی از نشست‌های خبری خلاصه نمی‌شود. وقتی در جشنواره 

از هرکدام از کارگردان‌ها یا تهیه‌کنندگان انیمیشن‌های جشنواره درباره وضعیت 

کنونی انیمیشن می‌پرسیدیدیم به حضور انیمیشنی ایرانی در اسکار و موفقیت 

انیمیشن‌های روی پرده اشاره می‌کردند، انگار این اتفاق برای آثار خودشان افتاده 

اســـت. حالا »در سایه سرو« برنده اسکار شده و همه آن سینمایی که باافتخار 

حضورش را در بهترین جشـــنواره‌های بین‌المللی اعلام می‌کرد، پیروز یک 

میدان سخت شده‌؛ میدانی که در آن مهم‌ترین رقیبانش چندملیتی‌ها، ژاپنی‌ها 

و فرانسوی‌ها بودند.  واقعیت این است که امید‌ها برای جایزه گرفتن در سایه سرو 

بسیار کمرنگ بود. انیمیشن شیرین سوهانی و حسین ملایمی در چند جشنواره 

از رقبای چندملیتی خود شکست خورده بود، به‌طور مثال در جشنواره آنی آن‌ها 

از WANDER TO WONDER اثر چندملیتی نینا گانتس هلندی شکست 

خورده بودند. با این حال ایده جذاب و جهان متفاوت در سایه سرو در اسکار دیده 

شد. در سایه سرو داستان پدر و دختری است که در نزدیکی سواحل جنوب کشور 

زندگی می‌کنند. پدر به‌دلیل عوارض ناشی از جنگ دچار اضطراب پس از حادثه 

است و دخترش می‌خواهد او را ترک کند، ناگهان با ورود یک نهنگ به ساحل، 

داستان چرخش پیدا می‌کند و شخصیت‌ها در موقعیتی جدید قرار می‌گیرند.

در سال‌های اخیر، ادبیات فرانسه تمایل بیشتری به پرداختن به موضوعات 

درونی و روان‌شناختی پیدا کرده است. رمان‌هایی که به لایه‌های عمیق 

احساسی و ذهنی شـــخصیت‌ها می‌پردازند، به دلیل توانایی در ایجاد 

ارتباط نزدیک با مخاطبان، در بازار کتاب فرانسه بسیار محبوب شده‌اند.

یا  دو رمان »ستاره‌ســـاز« و »فرداها« نوشته ملیسا ده‌کوستا با ترجمه آر

نوری توسط نشر آموت منتشر و روانه بازار نشر شده است. این نویسنده 

گوست ۱۹۹۰ متولد شـــد و با نگارش رمان‌های  فرانســـوی، در ۵ آ

احساسی همچون »تمام رنگ‌های آبی آسمان« و »فرداها« به شهرت 

رســـید. او از کودکی به نوشتن علاقه داشت، اما ابتدا در رشته اقتصاد 

تحصیل کرد. اولین رمانش در ســـال ۲۰۱۹ منتشر شد و بیش از یک 

میلیون نســـخه فروش رفت. آثار او که بـــه زبان‌های مختلف ترجمه 

شـــده‌اند، به دلیل عمق احساســـی و پرداختن به چالش‌های انسانی 

ین  یادی کسب کرده‌اند. ده‌کوستا اکنون یکی از پرفروش‌تر محبوبیت ز

نویسندگان فرانسه است.

طبق رتبه‌بندی ســـالانه فیگارو و‌GfK، بیش از ۱.۱۶ میلیون نسخه از 

آثار او در این سال به فروش رسید. پس از کنار زدن گیوم موسو از صدر 

جدول در سال ۲۰۲۳، او توانست به لطف موفقیت ماندگار رمان‌هایش 

این جایگاه را حفظ کند. اولین کتاب ملیسا ده‌کوستا، »تمام آبی آسمان« 

یخ ۲۷  )۲۰۱۹(، همچنان محبوب است و اقتباس تلویزیونی آن در تار

ژانویه از شبکه TF1 و نتفلیکس پخش خواهد شد.

در حال حاضر ملیسا ده‌کوستا برای دومین سال متوالی به عنوان نویسنده 

یا نوری، مترجم  پرفروش فرانسه انتخاب شده است؛ به همین بهانه با آر

این دو کتاب به گفت‌وگو پرداخته‌ایم. مشروح این گفت‌وگو را در ادامه 

از نظر می‌گذرانید.

آقای نوری، چه شد که به سراغ ترجمه دو رمان از ده‌کوستا رفتید؟

در ابتدا حدود یک ماه صرف تحقیق و بررسی برای انتخاب نویسنده کردم. 

البته پیشـــنهاد اولیه از سوی انتشارات بود که مرا با آثار ملیسا ده‌کوستا آشنا 

کردند. وقتی بیشتر درباره او و کتاب‌هایش جست‌وجو کردم، دیدم در فرانسه 

بسیار محبوب است و آثارش فروش چشمگیری دارد. همین باعث شد پیشنهاد 

ترجمه این دو رمان را بپذیرم و کار روی آن‌ها را آغاز کنم.

»فرداها« رمانی است که بیشتر در ژانر روان‌شناسی جای می‌گیرد. این 

ژانر در حال حاضر در ادبیات فرانسه چه جایگاهی دارد؟

در ســـال‌های اخیر، ادبیات فرانسه تمایل بیشتری به پرداختن به موضوعات 

درونی و روان‌شناختی پیدا کرده است. این جریان نه‌تنها در آثار نویسندگان 

 مشهود است. 
ً
جوان و تازه‌کار، بلکه در میان نویســـندگان مطرح نیز کاملا

از ســـویی، رمان‌هایی که به لایه‌های عمیق احساسی و ذهنی شخصیت‌ها 

می‌پردازند، به دلیل توانایـــی در ایجاد ارتباط نزدیک با مخاطبان، در بازار 

کتاب فرانسه بسیار محبوب شـــده‌اند. مردم در مواجهه با داستان‌هایی که 

درباره رنج‌ها، چالش‌های درونی و روند رشد و بهبود شخصیت‌ها صحبت 

می‌کنند، احساس همذات‌پنداری بیشتری می‌کنند و همین امر باعث شده 

رمان‌های روان‌شناختی جایگاه تثبیت‌شـــده‌ای در فهرست پرفروش‌های 

فرانسه داشته باشند.

در این میان، نام دو نویسنده بیش از دیگران به چشم می‌خورد؛ ملیسا ده‌کوستا 

و والری پرن. هر دوی این نویســـندگان توانسته‌اند با تمرکز بر روایت‌های 

عاطفی، خلق شـــخصیت‌های باورپذیر و طرح مســـائلی همچون سوگ، 

تنهایی، هویت‌یابی و بازیابی خویشـــتن، موج تازه‌ای در ادبیات فرانســـه 

ایجاد کنند. آثار آن‌ها نه‌تنها به لحاظ ادبی قابل‌توجه اســـت، بلکه به سبب 

ارائه راهکارهایی نامحسوس برای عبور از بحران‌های روحی، به‌نوعی جنبه 

درمانی و انگیزشی پیدا کرده‌اند. همین موضوع نیز به خوانندگان اجازه می‌دهد 

علاوه بر لذت‌بردن از متن، با شـــخصیت‌ها همدل شده و مسیر رشد و امید 

را در زندگی واقعی خودشان نیز ببینند.

 در چنین بستری نوشته شده است. این 
ً
رمان »فرداها« ملیســـا ده‌کوستا دقیقا

کتاب با تلفیق عناصر روان‌شـــناختی و قصه‌گویی جذاب، به دغدغه‌های 

عمیق درونی انسان می‌پردازد و تلاش می‌کند تصویری روشن از روند بهبود 

و امید ارائه کند. این نوع روایت در حال حاضر در فرانسه بسیار طرفدار دارد، 

چراکه مخاطب فرانسوی –با توجه به سبک زندگی و دغدغه‌های روزمره– از 

خـــال این کتاب‌ها، فرصت می‌یابد نگاهی تازه به درونیات خود داشـــته 

باشـــد و شاید در خلال داستان، بخشی از دردها یا آرزوهایش را بازشناسد. 

به همین دلیل هم هست که این ژانر در سال‌های اخیر رونقی دوچندان پیدا 

کرده و نویســـندگانی همچون ده‌کوستا و والری پرن را به جریان‌سازان مهم 

این موج بدل کرده است.

هر دو کتاب داستان جذابی دارند که تلاش می‌کند به داد انسان امروز 

 رمان چقدر می‌تواند در زندگی انسان امروز با 
ً
برســـد. به نظر شما، کلا

پیچیدگی‌های خاصی که دارد، نقش مؤثری در بهبود شرایط و تلطیف 

اوضاعش داشته باشد؟

رمان‌هایی مثل »فرداها« و »ستاره‌ســـاز« با پرداختن به موضوعاتی همچون 

سوگ، تنهایی و تلاش برای یافتن امید، می‌توانند در زندگی انسان امروز که 

با پیچیدگی‌های فراوانی دســـت‌وپنجه نرم می‌کند، نقش مؤثری ایفا کنند. 

این داســـتان‌ها با خلق شخصیت‌هایی باورپذیر و نزدیک به تجربۀ روزمره، 

فضایی فراهم می‌کنند تا مخاطب از خلال همذات‌پنداری با آنان، بخشی از 

مشکلات و دغدغه‌های درونی خود را بازشناسد و راهکارهای تازه‌ای برای 

رویارویی با چالش‌هایش بیابد. درواقع، رمان‌ها نه‌تنها سرگرم‌کننده‌اند، بلکه 

می‌توانند نوعی بازتاب روان‌شناختی از شرایط پیچیده کنونی باشند و با انتقال 

حس همدلی و امید، به تلطیف اوضاع روحی و فکری فرد کمک کنند.

فرداها بازگشت انسان به طبیعت را توصیه می‌کند. در شرایطی که انسان 

ناخواســـته به طبیعت آسیب زده و او را آزرده کرده است. ده‌کوستا چرا 

این توصیه را به انسان امروز دارد؟

ده‌کوســـتا در »فرداها« به بازگشت انسان به طبیعت توصیه می‌کند، زیرا باور 

دارد طبیعت نه‌تنها منبعی برای التیام و بازیابی روحی انسان است، بلکه یادآور 

پیوند عمیق و فراموش‌شـــده ما با محیط پیرامونمان محسوب می‌شود. او بر 

این باور اســـت که علی‌رغم آسیبی که انسان به طبیعت وارد کرده، بازگشت 

به دامن آن و تلاش برای مراقبت از آن، کلید بازسازی همزمان خود و جهان 

پیرامون ماست؛ گویی تنها در پیوندی دوباره با زمین می‌توان رنج‌های درونی 

را تسکین داد و معنا و تعادلی نو در زندگی یافت.

آثار ده‌کوستا با اقبال جهانی مواجه شده است. دلیل این اقبال مخاطب 

به آثار این نویسنده چیست؟

آثار ده‌کوستا با پرداختن به موضوعاتی جهان‌شمول همچون رنج، سوگ، امید 

و بازیابی خویشـــتن، حس همذات‌پنداری گسترده‌ای را در میان مخاطبان 

برمی‌انگیـــزد. نثر روان و سرشـــار از عاطفه، شـــخصیت‌های باورپذیر و 

روایت‌های تأثیرگـــذاری که مخاطب را وادار به تأمـــل درونی و همدلی 

می‌کند، از دلایل اصلی استقبال جهانی از نوشته‌های اوست. علاوه بر این، 

شـــیوه روایت او که اغلب بر رشـــد درونی شخصیت‌ها و نقش طبیعت در 

کید دارد، توانسته پیام امید و همبستگی را در ذهن  بازسازی روحی انسان تأ

و دل خوانندگان در نقاط مختلف جهان جاری سازد.

چه عاملی باعث شـــده اکثر نویسنده‌های امروز به خلق داستان‌های 

شخصیت‌محور و توصیف چالش‌های درونی انسان امروز رو بیاورند 

و ده‌کوستا نسبت به سایر نویسنده‌ها چه ویژگی بارزی دارد؟

به نظر می‌رسد تغییر رویکرد جامعه به سمت درون‌نگری و توجه به مشکلات 

روانی و عاطفی، نویسندگان امروز را تشویق کرده تا بیشتر بر شخصیت‌ها و 

چالش‌های درونی آن‌ها تمرکز کنند. شـــرایط شتاب‌زده و استرس‌زای جهان 

مدرن، مخاطبان را به دنبال آثاری کشانده که بازتابی از دغدغه‌های روانی، 

احساسی و روابط انسانی‌شان باشد و نویسندگان نیز با این تغییر ذائقه همگام 

شـــده‌اند. در این میان، ویژگی برجسته ده‌کوستا، توانایی او در ترکیب مؤثر 

احساسات عمیق با روایت داستانی جذاب است؛ او ضمن شخصیت‌پردازی 

دقیق و باورپذیر، هم به بُعد روان‌شـــناختی می‌پردازد و هم از عناصر امید و 

بازسازی درونی استفاده می‌کند که در نهایت باعث می‌شود مخاطب در عین 

همذات‌پنداری، چشم‌اندازی امیدوارکننده برای زندگی شخصی‌اش پیدا کند.

در آخـــر، کمی هم از تجربه ترجمه اثر و ســـختی‌هایی که در حین کار 

داشتید بگویید.

ترجمه این رمان‌ها برای من به چند دلیل چالش‌برانگیز بود. نخســـت اینکه 

تاکنون حدود ۹۰ درصد ترجمه‌های من در ژانر جنایی و تریلر روان‌شناختی 

بوده و ورود به فضای متفاوتی که سرشار از مفاهیم عاطفی و تأملات روانی 

اســـت، رویکرد و دقت متفاوتی می‌طلبید. از سوی دیگر، ده‌کوستا قلمی 

بسیار منحصربه‌فرد دارد و من سعی کردم تا حد امکان این سبک خاص را، 

با تمامی ظرافت‌های زبانی و احساســـی‌اش به فارسی منتقل کنم. علاوه بر 

این، اســـتفاده فراوان او از تشبیهات و استعاره‌های خلاقانه، فرایند برگردان 

را پیچیده‌تر می‌کرد؛ چراکه حفظ جان‌مایه این اســـتعاره‌ها و در عین حال 

قابل‌فهم و دلنشـــین‌بودن آن‌ها برای مخاطب فارسی‌زبان، نیازمند صرف 

زمان و دقت زیادی بود.

صنعت رو به رشد انیمیشن در ایران 
با اثر »در سایۀ سرو« جایزهٔ انیمیشن کوتاه اسکار را برد

قدرت‌نمایی 
انیمیشن ایرانی

آریا نوری، مترجم کتاب‌های ده‌کوستا، نویسندۀ معروف فرانسوی در گفت‌وگو با »فرهیختگان« از ادبیات فرانسه می‌گوید

عشاق ژانر روان‌شناسی این‌بار در فرانسه

در سایهٔ سرو 
حاصل سیاسی‌کاری نیست

البته این اولین‌باری نیست که یک اثر از ایران به بخش انیمیشن‌های 

 Our( »کوتاه اسکار می‌رود؛ سال گذشته هم انیمیشن »یونیفرم ما

Uniform( به اسکار رفت که البته موفق به بردن جایزه نشد. با این 

حال تفاوتی جدی میان یونیفرم ما و در سایه سرو وجود دارد؛ انیمیشن 

برنده اسکار 2025 هیچ سویه سیاسی در خود اثر ندارد. یونیفرم 

ما با مسئله حجاب ساخته شده بود اما در سایه سرو مسئله‌اش یک 

قصه در حد و اندازه داستان کوتاه است و ادعا‌های فرامتنی ندارد. این 

نکته نشان می‌دهد انیمیشن ایرانی در یک رقابت برابر برنده رقابت 

شده و مسائل موازی در این انیمیشن دخیل نبوده‌اند. 

در سایه سرو حاصل کانون است. بنابر گفته حسین ملایمی، 51 

درصد از اثر را کانون پرورش فکری پرداخت کرده. البته تیم سازنده 

در گفت‌وگویی با یورونیوز از هزینه نکردن مســـئولان برای ورود 

این انیمیشـــن به اسکار گفتند. با این حال در سایه سرو با حداقل 

حواشـــی پا به اسکار گذاشت و حاصل زحمت 6 ساله ملایمی و 

سوهانی به نتیجه نشست. 

کسی به‌دنبال حاشیه نیست

با این تفاصیل در ســـایه سرو اثری را ساخته که هم کیفیت مناسبی 

داشـــته و هم با کمترین حاشیه در جشنواره حضور پیدا کرده است. 

نه حاضران در جشنواره به‌دنبال حاشیه‌سازی بودند و نه مسئولان با 

اقدامی ماجرا را وارد درگیری کردند. با وجود اینکه تیم سازنده اثر با 

رسانه‌های خارج از کشور چنین مرتبه مصاحبه کردند اما حاشیه‌ای 

از این گفت‌وگو‌ها بازتاب نداشت و انیمیشن کانون پرورش فکری به 

سلامت در جشنواره‌های خارجی دیده شد. حالا فرصت برای بهتر 

دیده شدن این انیمیشن و انیمیشن‌های ایرانی در جهان باز می‌شود. 

حالا فرصت برای دیده شـــدن آثار با کیفیت بیشتر می‌شود و جهان 

دوبعدی انیمیشـــن‌های ایرانی نیز کم‌کم برای مخاطبان بین‌المللی 

شناخته می‌شود. منظومه سینمای انیمیشنی ایران چندسالی می‌شود 

که درحال شـــکل‌گیری است؛ منظومه‌ای با ساخت آثاری چون در 

ســـایه سرو ابعاد بیشتری پیدا می‌کند و توانایی‌های بیشتری را به رخ 

می‌شـــد اما یک نکته لازمه شکل‌گیری این منظومه است و آن هم 

ســـرعت در ســـاخت آثار و عقب نماندن تولیدکنندگان داخلی در 

ساخت آثار بین‌المللی است. 

حالا که در سایه سرو جایزه را برده، می‌شود جدی جدی به این صنعت 

و آدم‌هایش امیدوار بود؛ صنعتی که هم بازار را به‌درســـتی درک کرده 

و هم خلاقیت را در دســـتور کار قرار داده است. حالا می‌شود گفت 

ما از بازیگران اصلی صنعت انیمیشن در جهانیم؛ بازیگری که آماده 

است با آثار میلیون دلاری آمریکایی و استودیو‌های باسابقه اروپایی 

رقابت کند و در جدال با شرقی‌ها هم حرفی برای گفتن داشته باشد. 

حـــالا تنها یک موضوع در بین این امید‌ها، دل را ناامید می‌کند و آن 

نماندن چهره‌هایی اســـت که می‌توانند تفاوت را رقم بزنند. حالا که 

سینمای انیمیشن در ایران پس از سال‌ها تلاش ثمره می‌دهد، رفتن و 

مهاجرت نیرو‌ها می‌تواند حرکت قطار انیمیشن در ایران را کند کند؛ 

قطاری که بالاخره نتایج تلاش‌های شبانه‌روزی خود را می‌گیرد و زمین 

 قصد توقف ندارد. 
ً
رویش‌هایش تازه به محصول دادن افتاده است و فعلا

در سایهٔ سرو برآیند شکست‌ها و پیروزی‌هاست

در ســـایه سرو حاصل یک برآیند است؛ برآیندی که طی چند سال 

اخیر، انیمیشن‌های به شکلی مهندسی و حساب‌شده پیش ‌گرفته‌اند. 

از یک‌طرف آثار تجاری چون »پسر دلفینی« و »بچه‌زرنگ« فروش 

میلیون دلاری در خارج از کشـــور کسب می‌کنند و از طرف دیگر 

آثار کم‌هزینه‌تری چون در ســـایه سرو برنده اسکار می‌شوند. در 

دورانی که به نظر می‌رســـد کمپانی‌های بزرگ کالیفرنیا دستاورد 

تکنیکی جدیدی برای ارائه ندارند و به تکرار افتاده‌اند، ســـینمای 

جدیدی در حوزه انیمیشن درحال شکل‌گیری است که از دو جهت 

آمریکایی‌ها را زمین می‌زند؛ از نظر تجاری و از نظر تکنیک. آثاری 

چون »جریان« )flow( و در ســـایه سرو شکست تکنیکی را برای 

انیمیشن‌سازی آمریکایی رقم زدند و انیمیشن چینی »نژا۲« هم با 

یک آمار خیره کننده یکی‌یکی رکورد‌های تجاری ممکن برای یک 

انیمیشن را می‌شکند. 

از نظر تکنیکی در سایه سرو یکی از سخت‌ترین تکنیک‌های ساخت 

انیمیشن را به کار برده و با تکنیک دوبعدی و کشیدن فریم به فریم 

تصاویر، یک اثر متفاوت 20 دقیقه‌ای را خلق کرده است. این یعنی 

برای هر دقیقه از این انیمیشن حدود 157680 دقیقه وقت گذاشته 

شده است. با این حال تیم ساخت در سایه سرو در گلایه‌ای این‌طور 

گفتند که ساخت این انیمیشن باید کمتر از 4 سال زمان می‌برد اما 

تورم و ناهماهنگی‌ها و همچنین عدم همراهی مســـئولین باعث 

شده، 2 سال فرایند ســـاخت این اثر 20 دقیقه طول بکشد. البته 

 زمان تولید آثار دو بعدی با آنکه از تکنولوژی و سخت‌افزار 
ً
اصولا

ضعیف‌تری در آن اســـتفاده می‌شود اما فرایند تولید آن بسیار زمان 

دیگری صرف می‌کند، از طرف دیگر نیروی انسانی کم برای تولید 

این انیمیشن باعث شده است که فرایند تولید اثر به شدت کند شود. 

ســـینمای انیمیشن سه‌بعدی در ایران سال‌هاست که بالغ شده و 

نیروی انســـانی مخصوص به خود را ذیل استودیو‌های مختلف 

انیمیشن‌ســـازی پرورش داده، با این حال جریان دو بعدی در 

ایـــران هنوز هم کند، پیش می‌رود. در فجر امســـال »ژولیت و 

شـــاه« به‌عنوان نماینده انیمیشن‌های دوبعدی حاضر شد، اثری 

که ساختش حدود 6 سال به‌طول انجامید. این درحالی است که 

سینمای جهان به سمت تکنیک‌های دوبعدی رجعت کرده و حتی 

در آثار ســـه‌بعدی هم از این تکنیک‌ها استفاده می‌کند. واقعیت 

این است که دوره استفاده از ابرتکنیک‌ها و گرافیک‌های سنگین 

دیگر گذشته. انیمیشنی از جریان چندملیتی با هشت‌میلیون دلار 

سرمایه‌گذاری بهترین انیمیشن بلند اسکار و گلدن گلوب شده و 

مچ آثار آمریکایی را خوابانده اســـت. شرکت‌های آمریکایی هم 

برای این وضعیت چاره‌ای نمی‌بینند جز دنباله‌ســـازی و همراه 

کردن مخاطب با اســـتفاده از خاطرات خوب گذشته مخاطب 

را به ســـینما بیاورند. تا اینجای کار دنباله‌سازی‌ها جواب داده 

ولی یک اتفاق همه این ماجرا‌ها را زیرســـؤال برده است. برای 

اولین‌بار درطول تاریخ اســـکار و گلدن‌گلوب است که یک اثر 

غیرآمریکایی در جشـــنواره‌های آمریکایی برنده می‌شـــوند. به 

برنامه‌های آینده انیمیشـــن هم که نگاهـــی بیندازید، وضعیت 

به‌شدت متزلزل است؛ دنباله‌ســـازی »مینیون‌ها«، »شرک« و 

»درون و بیرون« نشان می‌دهد آمریکایی‌ها چندان برنامه‌ای برای 

توسعه انیمیشن ندارند. از طرفی دیگر حضور آثاری چون »ربات 

وحشی« نشان از ورود تجاری‌ســـاز‌ها به انیمیشن‌های معناگرا 

می‌دهد. در عرصه انیمیشن‌های معناگرا )البته اگر این تعبیر را با 

اغماض قبول کنیم(، دیگر جدال بر سر سرمایه و شرکت سازنده 

خارجی نیست، بلکه تقابل اصلی را قصه و عمق روایت می‌سازد. 

دلیلی که در ســـایه سرو هم می‌تواند در این رقابت پیروز شود، 

یت پیدا کردن همین موضوع در کل هالیوود اســـت. اجازه  اولو

بدهید فرضی را مطرح کنیم، اگر پنج یا 10 ســـال قبل در ســـایه 

سرو به اســـکار ارائه می‌شد، باز هم این انیمیشن جایزه بهترین 

انیمیشـــن کوتاه را می‌گرفت؟ نمی‌توان قطعی نظر داد اما فضای 

آمریکا در نسبت به سال‌های قبل بسیار تغییر کرده است. به‌قول 

ملایمی کیفیت تنها عامل تعیین‌کننده در جشـــنواره نیست، مهم 

فضا و جوی اســـت که آن دوره بر اسکار حاکم باشد: »کیفیت 

تنها فاکتور تعیین‌کننده نیســـت. عوامل دیگری مانند تبلیغات 

یـــی که پیرامون یک فیلم ایجاد می‌شـــود، تأثیر زیادی  و هیاهو

دارند. رقبای ما از حمایت ســـازمان‌ها و ارگان‌های مختلف در 

کشور خودشان یا کشـــور‌های دیگر برخوردارند. برخی از این 

فیلم‌ها تولید مشـــترک چند کشورند یا از سوی برخی سازمان‌ها 

حمایت می‌شـــوند. متأسفانه تاکنون هیچ حمایتی از ارگان‌های 

دولتی برای تأمین هزینه‌های کمپین اسکار دریافت نکرده‌ایم.« 

آنطور که او گفته حتی پیدا کردن 40 دلار برای ورود به جشنواره 

هم سازندگان را به دردسر می‌اندازد. 
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